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This article describes special aspects of translating international legal
texts from English into Russian. It analyses translation techniques based on
the text of the Non-Proliferation Treaty (NPT) analysis. The research was
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Keywords: translation, institutional discourse, international legal texts,
translation techniques, official (formal).

B nuHrBHCTHKE M NEPEBONOBEAECHUH B MOCIEIHEE BPEMS CIIEIUATHCTEI
oOpamaior ocoboe BHMMaHHWE Ha pasHble BHIBl ANUCKYpCa, KOTOpBIE
MOJIBEPral0TCs aHaIU3y M MOAJIEKAT NEPEBOLY C OJHOTO SI3bIKAa HA APYTrOM.
OmaM w3 o0oOmaromunx Ha3BaHWUM  JMCKypca, NPUMEHHMOTO K
Oo(HIMaTbHO-/IEIOBBIM, IOPUANYECKUM (TIPaBOBBIM, CYAEOHBIM, 3aKOHOMA-
TEJFHBIM M T.II.) TEKCTaM SIBJISETCS TIOHATHE WHCTUTYIHOHAIBHOTO
JUCKYpca, KOTOPBIIl MOYKHO KJIaCCH(HUIIMPOBATh B 3aBUCHMOCTH OT >KaHPOB
u crunei, chep ynorpebieHns TEKCTOB B YCTHOM M NHUCbMEHHOM BHJIE.
WHCTUTYLHOHAJIBHBIM JUCKYpPC JOIYCKA€T PAacCMOTPEHHE IUIUIOMAaTH-
YEeCKOT0 M MEXIyHapOAHO-TIPAaBOBOTO JHCKypCca Kak 0cO00Tr0 BHIA YCTHBIX
1 THCBMEHHBIX TEKCTOB, OONAJarOINX CBOMMH JICKCHYECKHMH, TpamMma-
TUYECKHMH M CTHIINCTUYECKUMH 0COOEHHOCTSIMHU.

MeskyHapoTHO-TIDaBOBOM  JTUCKYPC BKJIOYAaeT B ce0si HECKOJBbKO
acIeKTOB CIlelUalbHOro nepesoja. Eciu paHee B Teopuu mepeBoja Takoil
BUJI TMCBMEHHOTO MIJIM YCTHOTO TI€PeBOJIa HE BHIAEIUICS B KAJICCH(UKANT
10 JKaHPOBO-CTHMJIMCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM TEKCTa OPUTMHAJIA U TEKCTa
nepeBoja, TO cefuac Mbl MPAKTUYECKH IOCTOSHHO MCIOJIB3YEM JTOT
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TEPMHUH, KOTOPBIH yIaqHO 3aMEHSET «HAyYHO-TEXHHYECKUH IIepEeBOa» B TE€X
cllyqasiX, KOrJa C OIPEACICHHONH cdepoidl HayKHM M TEXHHKH TEKCT HE
CBSI3aH, HO NPH OTOM COAEPKUT MHOTOUYMCICHHBIC CIICLHAIbHBIC H
OTpacieBble TSPMHHBI, U3BECTHBIC TOJBKO CIELHAINCTAM U IPUMEHSICMbIE
TOJIBKO B OIpenesieHHo# cdepe mesrensHOCTH. [lpn anammse JloroBopa o
HEepacHpoCTpaHeHUN snepHoro opyxus (mamee — JHAO) crout ymenuts
ocoboe BHHMaHWe IOPHAMYECKOMY M BOGHHOMY IepeBony. Kak
IOPUAMYECKUI, TaKk ¥ BOCHHBIH IIEPEeBOJ] TaKXKE€ MOXXHO OTHECTH K
CHeLuaIbHOMY, a 3aTeM KIacCHU(UIMPOBATh 3TH BUBI [IEPEBO/Ia B KAYECTBE
OTpAacieBBIX B 3aBUCHMOCTH OT HCIOJb3yeMoil TepmuHonoruu. [lepeBon
IOPUAMYECKUX M BOCHHBIX TEKCTOB TpeOyeT AeTaJbHOrO BHUMAaHUS U
AKKypaTHOCTH, OCOOCHHO MPH paboTe ¢ TEPMUHOJIOTHEH.

IOpunuyecknii TEKCT OTIMYAETCS ONPENEeNICHHBIMH OCOOCHHOCTSIMU.
Cpemyt OTIMYMTEIBHBIX IPU3HAKOB MOXHO YIIOMSHYTH OTCYTCTBHUE
COKpAllleHWH, IOCKONBKY 3ajadell  MpPaBOBBIX  TEKCTOB  SIBIISAETCS
MaKCUMAJIbHO TOJHAs Iepenada MHGOpPMaLUH, Nepenada YUCIUTETbHBIX
CJIOBaMH, HE CBOMCTBEHHA KOMIPECCUBHOCTS [1, c. 218].

Ilpn mnepeBoje MEXITYyHAPOAHO-TIPABOBBIX TEKCTOB HCIIONB3YHOTCS
TpaHcdopManuy pa3HbIX BUIOB: IPaMMaTHYECKHUE, JICKCUYECKHEe, KOMILICK-
cHBle U crwiucTudeckue. K mnpumepam HpUMEHEHHS TIpaMMaTHYECKHX
TpaHchopMaIMii MOXHO OTHECTH IIE€PEBOJ MOJAIbHBIX TIJIAroJIOB U
KOHCTPYKIMUI C aHTJIIMHCKOTO si3bIKa Ha pycckuil. OHOM n3 ocoOeHHOCTEMH
MEXKIYHAPOAHO-TIPABOBLIX TEKCTOB  SABJIACTCA HaJIM4yue aHTJIUICKOTO
MozpansHoro riarona Shall. DToT riaronm mocTeneHHO yTpayMBaeT CBOE
UCIIONB30BAaHKE B MIOBCEAHEBHOM IHCKYPCE, OJJHAKO TBEPAO YKOPSHUICS B
odumanbHO-IeNOBBIX TekcTax. OTMETHM, YTO HEPEAKO IaHHBIA IJIarol
UCIIONB3yeTCs  JUIA  KAaTerOPHMYHOCTH  OOCIIaHWs, YTO  IIO3BOJISET
rocyJapcTBaM-4jieHaM, MOCTaBHUBIIMM IOAMUCH IOX  JOTOBOPaMH,
aKIICHTHPOBaTh Ha 3TOM o0co0Oe BHUMaHHE B Ciy4ae HapyIICHHUS
00513aTeNbCTB  APYTMMH  TOANMUCAHTAMH 4Yepe3 OIPEACICHHbIH IepHo.
Bpemenn. HecMoTpst Ha opueHTanuio Ha Oymymiee Bpems riarona shall, B
NepeBoie Ha PYCCKUH S3bIK OH IepellaeTCsi B HACTOSIIEM BPEMEHH.
Procedures required by this Article shall be followed — Ilpoyeoypei,
mpebyemvle Hacmoswen cmamvell, ocywecmensiomes; Non-nuclear-
weapon States Party to the Treaty shall conclude agreements with the
International Atomic Energy Agency — I'ocydapcmesa-yuacmuuxu J{ozogopa,
HE 06ﬂa0a}0u;ue ﬂ()eprlM opyacuem, saknrvarom cociaulerHusl C
Mesrcoynapoouvim acenmemeom no amomuotu snepeuu, Negotiation of such
agreements shall commence within 180 days — Ilepezosopwt o maxux
coenaweHusx Hauunaromes 6 meyernue 180 onetl.
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T'oBops 0 rpaMMaTHYECKUX TPAaHCHOPMALUIX, HEOOXOAUMO YIIOMSHYTb,
YTO MpPU NEepeBOe IOPUANYECKUX TEKCTOB CTOMT OOpallaTh BHHUMAaHUE Ha
TO, 4TO (hOopMa MHOXKECTBEHHOI'O YHMCJIA CYLIECTBHTEIBHBIX B aHTJHHACKOM
SI3BIKE YacTO IIepeaeTcs Ha PYCCKHUIl sI3bIK (POPMOIl eIMHCTBEHHOTO YHCIIa,
# Hao0OpOT, YTO MPOJAUKTOBAHO HOpMaMmu si3bika Tepesoaa (I15): nuclear
weapons — sdeproe opyacue (He opyxus); negotiation (of such agreements)
— nepe2ogopul (0 makux coznauieHusx). B BblllleyKa3aHHBIX MPUMEPaX MBI
HCIIONB3yeM MPHEM rPaMMaTHYECKON 3aMEHBI.

Ipu nepeBojie MEXIyHAPOJHO-TIPABOBBIX TEKCTOB HENb3st 000HTHCH 6e3
HCTIONB30BAaHKUS TPAMMATHYECKHX M CHHTAKCHYCCKHX TpaHCchopMaIuil.
[epeBoaurMKH YacTO NPUOETAIOT K MPUEMaM IPaMMAaTHYCCKHX Mpeodpaso-
BaHUil, BEAYIIUX K U3MECHCHHIO CHHTAKCHUYECKUX CTPYKTYP, MOOABICHHUSM,
OIyIICHUSIM, IEPECTAaHOBKAM, 3aMeHAM M YaCTUYHBIM 3aMeHaM: as Set forth
in an agreement to be negotiated — kax onu usznooicenvr 6 coenawenuu, o
xomopom 6yoym eecmuco nepezogopet; in order to facilitate the cessation of
the manufacture of nuclear weapons — ¢ mem umobwsr cnocobcmeosamo
00CMUNCEHUI0 NPEeKPaueHUs NPoU3800cmaa 0epHo2o opycus [2, ¢. 307].

OTMeTHM TakXKe, 94TO IPH MEePEeBOJE C aHIIHMHCKOTO Ha PYCCKUH S3BIK
PYCCKOSI3BIYHBIN TEKCT 3HAYMTEIHHO YIUTHHSACTCS. JTO MPOUCKXOIHUT 38 CUET
mepeavyn MOCPEICTBOM BBEICHUs MPUAATOYHBIX MpeptoxeHui: adequate
representation of States — ¢ komopom donscnvim o6pazom npedcmasnenvi
eocyoapcmea. B JIHSO anrnos3eiuneiii TepmuH t0 hamper B pyccko-
SI3BIYHOM ~ TEKCTE OIMCHIBACTCS JBYMsI CIOBAMH C yIOTpebieHneM
CYIIECTBUTEIHLHOTO BO MHOXECTBeHHOM uwmcie: to avoid hampering the
economic development — wuzbecamv coz0anus npenamcmeuii 05
IKOHOMUHECKO20 PA3GUINU.

Pycckuii s3pIk yame TpeOyeT 0ojee IETaNIbHOTO ONMCAHHS IOHSTHS B
npaBoBoM Tekcte. K npumepy, anrnuiickas dpasa their support for research
B PYCCKOSA3BIYHOM IIEPEBOJE MOJYYHT JOIOIHCHHE: C60H0 HOOOEPIUCKY
VCUUAM N0 UCCTeO08aHUIO, TIOCKOIBKY TpeOyeTcss KOHKPETH3aIus, Kakast
umenno noepxkka. In facilitating the application (of IAEA safeguards) — ¢
yenax cooeiicmeus npumeneruio (caparwmuit MAI'ATO).

[Ipi mepeBojie MEXIYHAPOTHO-TPABOBBIX TOKYMCHTOB HEOOXOIHUMO
coOmoaTh 00s3aTENBHYI0O CTPOTOCTH TEKCTOB, IOMHHTH O CTPYKType
A36IKA M YMOTPEOISITh YCTAHOBICHHBIE CHHTAKCHYECKHE M JICKCHYECKHE
KOHCTPYKLHUH B 3TOH CBA3U. B IOpUINYECKUX TEKCTax MOCTOSHHO (HUIYpH-
PYIOT OAZHOTHIHBIE M OOs3arenpHbIe miTamibl: Have agreed as follows —
Coenacunucy o nudcecnedyiowem; hereinafter referred to as — nuowce
umenyemote; In conformity (with resolutions) — B coomeemcmeuu (c
Pe30oYUAMU).
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Jus 00o3HaueHHWS IENeBO HAINPaBICHHOCTH B aHTJIMIICKOM SI3BIKE
CHHOHUMHYHBIH psiji Oorade, 4TO BHUIHO Ha MpHUMeEpe Iepelavn CIIOBa yelb
B ycraHOBJNeHHBIX (pasax B JHSO: ¢ omoi yemvio — to this end; s
Odocmuoicenuu smoti yeau — in the attainment of this objective; ¢ yenvio
obecneuenus — in order to assure; ¢ amoi yenwvio — to this effect; ¢ yenvro
npogepxu svinonnenus — for the purpose of verification [3; 7].

B JHAO mnoBceMeCTHO BCTpEYArOTCS TIJIArOJibl, MMEIOIIUE MOOYIu-
tenpHyI0 QyHkuuio u 3Hadenue: to call for, to urge, to undertake. Jlannas
0COOCHHOCTh HMEET MECTO BO BCEX MEXAYHAPOIHBIX IOPUINYECKHX
TEKCTaX, 0COOEHHO PE3OJIIOIMAX, KOHBEHIUSX U JOTOBOPAX, 3aKIIOUEHHBIX
B paMkax Opranusauuu O0bvenuHeHHbIX Hanuil.

OCHOBHBIE TPYJHOCTH B TEPEBOJEC MEXKIyHApPOAHO-TIPABOBBIX TEKCTOB
TaKXKe COCTOAT B padOTe C TEPMUHOJOTHEH, YTO MPEATIONIATaeT HCIIONb-
30BaHME OCOOBIX JIEKCHYECKUX TpaHchopMmarnmii. OYHKIUIMH TEPMHHOB
SIBIISICTCA OOECIIeYeHHEe TOYHOTO VYKa3aHWs Ha pealbHble OOBEKTH U
YCTaHOBIICHHE OJHO3HAYHOTO TOHUMAaHHA MEXIy CIEeIHaIicTaMHu,
oOmIaromMucs Ha pa3HbIX s3bIkax [4, 110 c.].

UroObr m30eKaTh BO3MOXKHBIX JIa3eeK W TPAKTOBOK TEPMHHOB B CBOHX
KOPBICTHBIX ~ HHTEpecax OIpeJeNCHHBIMH  YYacTHHKaMHM  JIOTOBODA,
MeXJIyHapOAHOE MpaBo TpeOyeT YeTKoi TepMHHOoJorHYeckoi nepenaun. K
npumepy, B JHAO u apyrux MexIyHapOAHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTax,
cnoBo eapanmuu Oynetr mepenasaThes, kak safeguards, a me guarantees.
CrnoBapr  Merriam-Webster naer crnemyromiee oOmnpeseieHHe  CIOBY
safeguard — a technical contrivance to prevent accident, a guarantee
ompejensiercst kKak an agreement by which one person undertakes to secure
another in the possession or enjoyment of something. Takum oGpa3zom,
guarantee  coBepIICeHHO HE TMOOXOIUT IO 3HAYCHHUIO, KOTOpOE
npenycmarpuBaercss B JAHSAO. AHIIIOS3BIYHBIM COOTBETCTBUEM CIIOBY
bezonachocms B OAO0OHBIX Tekcax Oymer Security (state of being secure:
such as freedom from danger), a ue safety (the condition of being safe from
undergoing or causing hurt, injury, or 10ss), mOTOMy YTO UMEHHO TEPMHUH
security coueraercst ¢ cemanTuko# cioBa national (cocyoapcmeennas). Nnst
2OHKU S10epHbIX 800PYHCEHUU EAUHCTBEHHBIM BO3MOXKHBIM COOTBETCTBHEM
Oyaoer CIyXuThb aHrIHiicKoe nuclear arms race, B To BpeMmsl Kak Uit
a0epnozo pazopyscenus — nuclear disarmament. Eciu Mbl ToBOpUM PO
TEPPUTOPUANTBHYIO IIEJIOCTHOCTh, TO C NpuiaratenbHeiM territorial Oyner
BCerna yrnoTpeOsaThes CylecTBUTeIbHOE integrity [6; 5].

IIpuBeaeM HECKOIBKO MPUMEPOB TEPMUHOIOTMYECKHX COOTBETCTBUM,
KoTopble ynomunatores 8 JJHAO:

ucnvimamenvhvie 63pwisbl (10eprozo opyacus) — test explosions (of
nuclear weapons);
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(ne)pacnpocmpanenue (20epnozo opyacus) — (non-)proliferation (of
nuclear weapons);

MmupHas sdepras desmenvrocms — peaceful nuclear activities;

cneyuanbhvle pacwenisiouwuecs mamepuanst — Special fissionable materials;

s0epuvie 63puvieHble yempoiicmea — nuclear explosive devices;

s0eprnas ycmanoska — nuclear facility [3; 7].

CormacHo caiity Opranm3amuu [loroBopa 0 BceoOBEeMITIONIEM
3alpelIeHUH SIICPHBIX WCTBITAaHUN W aHrios3eigHoMy Tekcty JHSO,
paTH(UKAIMOHHBIE TPAMOTHI B MEXIYHAPOJHO-TIPABOBBIX TEKCTAaX Ha
AHTJIMHCKOM sI3bIKE YIOTpeOsiroTes Kak instruments of ratification [8].

CToHT TakKe 3aTPOHYTH aCIEKT HAITMCAHMS 3arIaBHBIX (MIPOMUCHBIX) U
CTPOUYHBIX OYKB M HX Iepefady B IEPEBOAC C aHIIIHMHCKOrO HAa PYCCKHH
SI3BIK, YTO ABTOMATHUYECKH MEPEHOCHT HAac B cepy KOHTPOIS KadecTBa
mepeBoJa Ha TpaMMaTHYeCKOM YpoBHE (HENPaBWIBHOE HAIHCaHHE
MPOTIMCHBIX OYKB pacCMaTPHBAECTCS B aHTJIMHCKOM TIpaMMaTHKe Kak
OyHKTyallMOHHas  ommOka). B MeXmIyHapOAHO-TIPaBOBBIX  TEKCTaX
anrnmuiickoe Parties to the Treaty Oymer mepemaBaThCsl KaK YuacmHUKU
Hozcoeopa. Tlpu 3TOM 002060p B OGUIHATBHO-IETIOBBIX M FOPHANYCCKUX
TEKCTax B CIydae YIOMHHAHHA JIaHHOTO CIIOBA B TEKCTE WMEHHO 3TOTO
JIOTOBOpa TlepenaeTcss ¢ 3arjaBHOM OyKBBI, KaKk B aHTJIMHCKOM, TaKk H
pycckoM BapuanTtax. CTpouHast OyKBa B 9TOM CIOBE UCITOIB3YETCS B OOIIEH
KOHHOTAIlMK 0e3 OTCHUIKM Ha TeKymwmit mokyment: conclusion of an
agreement — zaxurouenue docosopa (B 00IeM cmbicie), Ho States Party to
the Treaty may also obtain benefits — I'ocyoapemea-yuacmuuxu nacmoswezo
Hoeosopa, mozym maxaxce noryuame 6naza (B 3TOM ciiydae TPUMEP B3AT
HenocpeAacTBeHHO W3 Tekcta JHSAO Ha aHriaumiickom s3bIke U €ro
STAIIOHHOTO TIEPEBO/IA HA PYCCKHM S3IK).

Takum 006pa3oM, BEITIOJIHIB CPAaBHUTEIBHBIM aHAIN3 TeKCTa JJoroBopa o
HEPACIPOCTPAHEHHH SIICPHOTO OPYXKHSI HA AHTITHHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX,
MBI TOPHIUIA K 3aKIIOYCHHIO, YTO O(MHIHATBHO-IENOBBIC TEKCTHI
MEXTyHAPOIHOM FOPUIMIECKON HANpPABICHHOCTH OTIHYAOTCS CIElMpH-
YeCKOM JIEKCHKOW (TepMHUHONIOTHEH), T.e. OTMEYAETCS CTaHIapTH3HU-
pPOBaHHBIA HAa0Op S3BIKOBBIX CPEJCTB, HAIUYHE CIOXKHBIX COO30B |
MPEIUIOTOB, TEPMHHOB, HEHTPAIBHBIX DIIEMEHTOB, OTCYTCTBHE BKCIIPEC-
CHBHOCTH. [IpM COCTaBIICHHH MOMOOHBIX TEKCTOB aBTOPHI MPHUOETaroT K
HCIIONIB30BAHHUI0 MOP(OIOTHIECKHX OCOOCHHOCTEH s3BIKA, HAMpPUMED,
OTKa3 OT JIMYHBIX MECTOMMEHHI M O(popMIICHHE AOKYMEHTa OT 3-TO JHIa
IS COOJTIOZICHHS TIPABHII MOJUTKOPPEKTHOCTH. B MEKTyHAapOJHO-IPABOBBIX
TEKCTaX YacTO HCIONB3YIOTCS Oe3MYHbIC MPEIIOKCHHs, CHHTAKCHYECKUE
[ITAMITBl, WHOUHUTHBHBIE W BCTABHBIC KOHCTPYKIIMH, TPHYACTHBIC |
JieenpruyacTabie 000poThl. [lepeBoaunk, paboOTaOMKN ¢ TAKMMH TEKCTaMH,
JIOJDKEH 3HATH M YMETh MPUMEHSTh Ha TPAKTHKE CIICIIHAIBHYIO U OTPACIIEBYIO
TEPMHUHOJIOTHIO B 00JIACTH MEXIYHAPOIHOTO MpaBa.
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Mi:xHapoaHi npoexkTH — cepa GopMyBaHHS HALIOHAJIBLHHUX (PAXOBHX
MOB

Ukraine is a leading player in space engineering development —
probably the most important field of future human expansion. Yet, the
Ukrainian language is not extensively used as professional-practical
language, still giving out this role to Russian — a more common instrument
in space engineering and production. Nevertheless, the country's
participation in large-scale international projects contributes to the world
space terminology organization and standardization as well as to the
formation of national languages for specific purposes.

Keywords: Ukrainian space industry, space terminology, terminology
standardization, space terminology dictionary and translation.

TI'any3b 3 6e3MeKHIM NMOTEHLIAI0M

OcranHiit my6niunuii 3BiT Kocmiunoro donmy migpaxosye, mo y 2017
poui OuTBII HK MIUIBHOH JIFO/EH B CBITI IparfoBaiy B Iiil raimysi, 060poT
sxoi y 2018 pouti cknas 414,75 minbsipaiB gonapis [1]. 3 orysiny Ha sKicHUNA
MUHYJIOPIYHHH NPOPUB Ta 3aJIy4EeHHs BEIMKUX 1HBECTHLIM B TEXHOJOTIYHI
CyyacHi MpUBATHI KoMmaHii, Ha kmrant SpaceX Ta Tesla, Mmu maemo
Ii/ICTaBM TIPOTHO3YBAaTH CTPIMKUH Ta HaBITh 3allaMOPOWIMBHH Iporpec B
OCBOEHHI KOCMOCY, W10 MaTHME BENMKE 3HAUEHHA Yy BHpIlIEHHI
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DaxoBuii Ta XyA0:KHiil MepekIaA: Teopisi, METOI0JIOT s, MPAKTUKA: 30ipHUK
HayKoBHX mpailb / 3a 3ar. pea. C.I. Cumopenka. — K.: Arpap Menia I'pym, 2021, —
420 c.

36ipnux micmums cmammi yuacnuxie X\ Mixchapoonoi Haykoso-npakmuuHoi
KoHghepenyii 3 numanb meopii ma npakmuku nepexiady, ujo eio6ynace 9-10 kgimms
2021 poxy Ha kagedpi aneniiicokoi ghinonoeii i nepexnady Hayionanvhozeo agiayiiinoco
yHisepcumemy (m. Kuis, Yxpaina).

CrenMaibHblii M  Xy/l0KEeCTBEHHBIH IIepeBO/: TeopHsl, MeTO10JI0rHUs,
NPaKTHKA: COOPHUK Hay4YHBIX TpynoB / mox obmei pex. C.M. Cunopenko. — Kues:
Arpap Meaua I'pym, 2021. — 420 c.

CoopHux  codepocum cmamvu  yuacmuuxkos XIN MeowcoyHapoonoti HayyHo-
NpAKmMu4ecKol KOH@epeHyuu no aKmyaibHbIM 60NPOCAM Meopuu U NpaKmuKu
nepegooa, komopas cocmosiiacy 9-10 anpenss 2021 200a 6 Hayuonanvrom
asuayuoHHom yHugsepcumeme (2. Kues, Ykpauna).

General and Specialist Translation / Interpreting: Theory, Methods, Practice:
International Conference Papers. — Kyiv: Agrar Media Group, 2021. — 420 p.

The book contains papers contributed by the participants of the 14" International
Conference on theory and practice of translation / interpreting held at the National
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